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FRAME-SEMANTIC ANALYSIS OF THE GERMAN VERBS OF OLFACTION
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The article tries to describe the extra-linguistic component of the semantics of the German verbs of olfaction as a part
of the German perceptual lexicon. Such an approach to studying word meaning within the so called broad conception of seman-
tics allows considering additional features that escape the researcher’s attention under the traditional approach. The frame-
semantic analysis of the German verbs of olfaction identified numerous slots constituting a certain frame of a certain verb of ol-
faction. The content of each slot is described in detail.
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B cmamve ¢ nozuyuu axcuonozcuueckoti mnegucmuky uccieovemes konyenm CHJIA 6 cospemennom ananuickom sa3vixe.
HosusHa pabomvi onpedensemcs 80CCO30AHUEM YACHU AKCUOCepbl, GbIpaXCeHHOI OaHHbIM KoHyenmom. Ilenvio s6-
JIIEMCL AKCUONIOSUHECKAS XApaKmepucmuka ceevenma « Qusuveckas cunay. Pesynemamut anamisa codemaemocmu Jek-
cem-penpesenmarmog konyenma CHJIA nodgepeaiomes axcuonosuieckoii uHmepnpemayuy, Ymo panee He OCyujecms-
Jsnock. [lenaemest 6big00 0 MOM, 4mo 8 aKcuocgepe aHIMUHCKOT SA3bIKOGOT KApMuHbl MUPA QU3U1ecKas Cuna umeem
NONIOHCUMETLHBI AKCUOTOSUYECKUTI CIIAMYC, HO MPAHCHOPMUDYEMCs 8 GHMUYEHHOCHTb NPU Nepexooe ee @ 2pyoyio CUy.
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AKCHOJOTNMYECKASA XAPAKTEPUCTUKA KOHIENTA CHIA
(HA MATEPHAJIE COBPEMEHHOI'O AHT'JIMUCKOT 'O A3bIKA)

B HOBEHIIMX MCCIECAOBAHMSIX 10 JIMHTBUCTHKE B TIOCJICTHEE BPEMSI TOSIBILIETCS BCE OOIbBIIC U OOIBINE TEPMHHOB
W KaTteropuii akcuonoruu. YMicciaeaosarenu ropopsAT O POXKICHUN HOBOTO HAIIPABJICHUS B HAYKE — ITMHTBUCTHYCCKOH
AKCHOJIOTHH, OOBEKTOM KOTOPOI BBICTYIIACT HEPACTOPKUMBIN KOMIUICKC “A3bIK — COZHAHHE — OOIIECTBO — KyJIbTYPa —
yenoseK . Ero m3yueHme B 3aBHCHMOCTH OT HMCCICIOBATEIBCKOTO AKICHTA MOXKET OBITh JIMHIBOKOTHUTHBHBIM, CO-
[OUOTMHTBHCTHICCKUM H JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYCCKUM. JIMHTBOAKCHOIOTHYECKUN MPEIMET — SA3BIK, PacCMaTpHBac-
MBI} KaK CPEeACTBO (DOPMHUPOBAHMS, BRIPAKCHHUS M TPAHCILIIIHA LIEHHOCTEH» [6].

AKTYATHbHOCTH PabOThI OIPEICIICTCS, C OJHOH CTOPOHBI, HHTEPECOM K AKCHOJOTHYCCKHM HCCICIOBAHMIM
SI3BIKA B COBPEMCHHOM SI3BIKO3HAHHM, C IPYTOX CTOPOHBI, HEJOCTATOUHOH Pa3pabOTAHHOCTHIO AKCHOJIOTHYCCKOTO
acmexra nccnenopanms konnenta CUJIA B COBpeMEHHOM aHTIIMICKOM SI3BIKE.

Hay4ynast HOBH3HA HCCIICTOBAHMS 3aKIIOYACTCSA B PAHEE HE NMPEANPUHNMABIICHCS MOMBITKE PEKOHCTPYHUPOBATH
TY 4acTh aKCHOC(EpbI aHT TMHCKOH SI3BIKOBOY KAPTHHBI MHPA, KOTOPas akTyanm3upyercs koHuenrom CHUJIA.

Iear HacTOSIEH PAabOTHI — C TIOMOIIBO MPOLECAYPHI AKCHOJIOTHIECCKOTO AHATN3A OTPE/ICIIUTh AKCHOIOT HICCKUH
craryc konnenta CHUJIA u Ha OCHOBE IOJIyUICHHBIX PE3YJIBTaTOB BOCCO3JATh YaCTh AKCHOC()EPHI AHTIIHICKOTO SI3bI-
KOBOTO COOOIIECTBA.

ITocTaHOBKA LieTH NPEATIONATACT PEHICHUE CACAYIOIUX 3A1a:

1) 7naTh ompeneneHne UCTIONb3YEMBIM B padOTE KATETOPHSIM OLCHKH, ICHHOCTH, ONMCATH MEXAaHNW3M aKCHOJIOTHHC-
CKOTO aHamm3a; 2) omucarh cneuupuky CTpykrypsl konnenta CHUJIA B COBPEMCHHOM AHTTHHCKOM SI3BIKE; 3) C TIOMO-
OIBI0 JIMHTBHCTHYCCKUX METOJOB JSKCIUTMIHPOBATh OLCHOYHBIC W ILCHHOCTHBIC CMBICIBL AKTYaIH3HUPYIOIIHCCS
B cermeHTe «Dm3nueckas cuna» kourenra CUJIA; 4) moaseprHyTh MOIyHUCHHBIC PE3YIbTATHI AKCHOIOTHUYCCKOH HH-
TEPIPETALUH H OIMCATh JAHHYFO YACTh AKCHOC(EPBI AHTIMICKOH SI3BIKOBOYM KAPTHUHBI MHPA.

Br100p HCIOIB3yEMbIX METOJO0B OTPEACIIICTCS NEbI0 U 33/1a49aMH HCCJIeI0BaHU. B mponecce paboTs! HCTOIb-
30BATHCh METO/I CIUIONIHON BBHIOOPKH, METO KOHTEKCTYAJbHOTO AHAM3A, METO/I aHAJIM3a COUETAEMOCTH a0CTPAKT-
HBIX HIMEH U METOJ AKCHOJOTHYCCKOTO aHanm3a S36Ik0BoT0 Marepuana. Kak noscuser C. I'. [1aBnos, «akcnomnoru-
YECKasl METOAOJIOTHS BKIIOYACT OOBIMHBIC JIMHIBHCTHYCCKHC METOAWKH — TPAJWUIMOHHBIE (CTPYKTYPHO-
CCMAHTHYCCKUH aHANN3) U HOBCHIINE (KOTHUTHUBHBIA AHAIN3), — HO BBIBOABI (JOPMYIHMPYET B TEPMHUHAX W JIHHTBH-
cTHKH, U akcuojorum» [Tam »ke]. B xoxe aHammsa Obwio 00paboTano okoso 350 mpuMepoB, MOMY4YECHHBIX U3 bpu-
TAHCKOTO HAMOHATLHOTO Kopmyca (BNC) u kaur /[x. JloHaoHA.

Jlns pekOHCTPYKIMH aKCHOC(EPHI SI3BIKOBOM KAPTHHBI MEPA M aKCHOC()IEp PA3HBIX COIHMATIBHBIX TPYII H HIHO-
nekros C. I'. [1aBios mpeayiaract UCIOIb30BaTh AKCHOJIOTHUYCCKUH aHAIH3, MO KOTOPHIM MOHUMACTCS BBIICICHHUC
OIIEHOYHOTO ¥ IECHHOCTHOTO KOMIIOHCHTOB B COJCPKAHHH KOHIENTA M UX AKCHOJOTHUCCKAs HHTCPIIPETAINS, BKIFO-
YAKOLIAs SKCTPATUHTBUCTHUCCKUN KOMIIOHEHT [TaMm xe).


https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.12.57
mailto:shekhovtseva@bsu.edu.ru
mailto:kamyshanchenko@bsu.edu.ru

"epmaHcKkue A3bIKK 287

OyHIAMEHTATbHBIMA ITOHATHAMH AKCHOJIOTHUYCCKOTO aHAMM3A ABJLIFOTCA IICHHOCTh M OLCHKA. «L{eHHOCTDh — 310
TIOJIO>KUTETIbHAS HITH OTPULIATEIbHAS 3HAYAMOCTS SKCTPATMHTBHCTHYCCKOTO (pakTa (IpeaMeTa, mpouecca, COOBITHL,
W7eH, YyBCTBA, OIIYIIECHII H T.I1.) U1 KOHKPETHOTO YElIOBEKA, COLMAIBHOM TPYIIIBI WM Hapona. LIeHHOCTHAs cH-
CTEMA OTPAYKACT MPEACTABICHUS KyIbTYPBI O HOPME (LEHHOCTH) H OTCTYIUICHUAX OT Hee (AHTHIECHHOCTH)» [TaM sxel.

[Mox oucHKOH B TMHTBHCTHKS TIOHHMAIOT «PE3yIbTAT OICHOYHOH ACATCIHFHOCTH HHANBHAA, BRIPAKCHHBIH BEPOAIh-
HO, TO €CTh 3aKPEIUICHHOEC B BBICKA3BIBAHMH M HJICMCHTAX S3bIKOBOM CHCTEMBI OTHOLICHHE TOBOPSIIETO K IMPEAMETY
peYH C TOYKH 3PSHIS MPOTHBOIIOCTABICHI — TIOJIOKHTEIFHOS/OTpHUIATEIbHOE [4, €. 24].

Cormacuao H. H. bonapipeBy, «3HaHHE CPEICTB B CHOCOOOB OLICHKH IPEAMETOB U SIBICHUH OKPYKAIOIIETO MHPA
SIBIIETCS. HEOTBEMIIEMOM YacThIO SI3BIKOBOTO 3HAHMUS, KOTOPOE BXOAMT B OOIIYIO KOHICNITYAIBHYE) CHCTEMY YEIO-
BCKa U (POPMHUPYETCS IO TEM K€ 3aKOHAM, YTO M APYTHE THIHI 3HAHWA. Kak 1 moboe 3HaHUE, MOIy4acMOe YesIoBe-
KOM, OHO €CTh PC3yJIbTAT I[efICTBI/I}I OCHOBHBIX IMO3HABATC/IBHBIX MPOLCCCOB — KOHLCUTYAIU3alUH W KATCTOPH3a-
mum» [2, c. 47]. Kareropust OLeHKH SBISIETCS YHABEPCAILHOM: BO BCEX SI3BIKAX MPEICTABICHA HE TOJIBKO OOBEKTHB-
Had pCaJTbHOCTh, HO H ((BS%II/IMOI[GI\/IICTBI/IG I[efICTBI/ITeJIBHOCTI/I H YCJIOBCKA B CAMBIX PA3HBIX ACTIICKTAX, OAHUM H3 KO-
TOPBIX SABJICTCS OLECHOYHBIN» [3, C. 5].

Wrak, nomsrraemcs npoanammuposars kouIenT CUJIA B COBpeMEHHOM aHIITHHCKOM SI3bIKE C TOUKH 3PCHUS aK-
CHOJIOTHMECKOM JMHTBHCTHKH. B COOTBETCTBHH C TOCTABJICHHBIMH 33JaYaMH, IPEICTABILICTCS LIETICCOO0PA3HBIM
HA4aTh C KPATKOTO OMHCAHMS CTPYKTYPBI PACCMATPHBACMOTO KOHIENTA (TIOJHOE OMUCAHKE ITPOLIECCa MOICIMPOBA-
HUS CTPYKTYPHI IpeacTasiacHo B padote T. M. Illexosuesot [8]).

Panee aBropamu ObLIIO YCTAHOBIICHO, YTO HCCIICAYEMBIH KOHLENT SBILICTCS MCHTAIBHBIM 00PA30BAHHEM CO CIIOK-
HOHM CTPYKTYpPOif, BKIIOUAIOIICH AAPO, MPEACTABICHHOE OOPA3HbIM KOMIIOHCHTOM H SHIUKJIONCIMYCCKHM IOJICM,
1 niepu(hEpHI0, IMPEACTABICHHY 0 HHTEPIPECTALIMOHHBIM ITOJIEM.

Obpasnviil komnonenm B cTpykrype koHuenta CHUJIA ¢opMmupyeTcs KOHIENTYAIbHBIME MeTadopaMu. OHyux-
Jioneouyeckoe noje COICPKAT MPU3HAKHU, OTPAKAFOIIIC OIBIT MO3HAHMS OOMECTBOM (DEHOMEHA CHIIBI B PA3HBIX CH-
TYaIisIX M XapaKTCPU3YIOIHE PAa3HOOOPA3HBIC ACTICKTHI MPOSBICHUS CHIBL OUEPTHTh SHIHUKJIONCIMIECKOE MOJIC
KOHIIENTA MO3BOIFOT PE3YJIbTAThl AHANM3A CIOBAPHBIX Je(MHULIMI €TO JeKceM-penpeseHTanTos. Ha nepudepun
KOHLCMITA HAXOOUTCA UHmMepnpemayuorHoe nojie — COBOKYMNHOCTh KOTHUTHBHBIX NMPU3HAKOB, HHTCPIPETUPY FOITHNX
00 OLCHUBAKIIHX AP0 KoHIENTa [Tam xe].

[Tpu mpoBeaeHuy akcuoormieckoro ananusa kounenra CHJIA ObUI0 YCTAaHOBJICHO, UTO OLCHOYHbIC IPH3HAKA
TIPOSIBILIFOTCS. BO BCEX JIEMEHTAX €T0 CTPYKTYPHI M COACPKaHMA. B HacToAmieH cTarbe Mbl MOMBITAEMCS PACKPHITh
HEKOTOPbIC 0COOEHHOCTH OLCHOYHOM cocTapismoniel kornenra CHUJIA, 3adukcupoBaHHbIC TPH PACCMOTPCHUH 3H-
IUKJIOTIETUYECKOT0 1ol Hambonee WHTEpECHBIMHY, HA HALI B3I, IIPEACTABILIEOTCS MPUMEPHI, HILTIOCTPHPYIOIHE
OJIMH W3 YCTHIPEX CCTMCHTOB, HA KOTOPHIC PacmaaacTcs sHuuKmoneamueckoe nojie, — «<@UINUYECKAA CHIA».

MpsI pazanmyacM KOHLENT, COCTOSAIIMI U3 KOMIOHEHTOB (KOHLENTY AJIbHBIX IMPU3HAKOB), U €T0 A3BIKOBYIO peau-
3aIMI0 — CIIOBO, CIIOBOCOYCTAHHUE, COCTOSIIEE M3 HA00pa CEM W BBICTYIAIOIIEE KAK CPEACTBO M CIIOCO0 Penpe3eHTAINH
KOTHHTHBHBIX IPOLECCOB B SA3BIKOBBIX CTPYKTypax. MIConb3yeMblii HAMH METOA KOHTEKCTYANBHOIO AHANN3A MO3BO-
JUICT BBIACTIUTE PAA KOHICHTYAJIbHBIX IMMPU3HAKOB HA OCHOBEC JJICMCHTOB CMBICTIA, AKTYAJTH3HPYIOIUXC P BXOKIC-
HUH JICKCEM-PETIPE3CHTAHTOB B OIPEACICHHBIN KOHTEKCT.

1. Konnenryanasuplii npm3Hak «MyCKyJIbHas CHITA»

B T0oaKOBBIX AHTTIOA3BIMHBIX CJIOBAPAX MOHATHUE CHUJIBI YICTIOBCKA TPAKTYCTCA, MPEKAC BCCTO, UCPE3 €0 MBIICY-
HYIO CIIOCOOHOCTH IPOM3BOANTH (PH3MUCCKHC NCHCTBH CEMAHTHUYCCKUH MPH3HAK «MYCKYJbHASA CHIA» IMPEICTaB-
JICH KaK JEKCHKO-CEMAHTHYCCKUI BapHaHT 1:

(1) “Jamie held her in his strong arms, and she wished she could be there forever” [9]. / «/xeimu aepxan
€€ B CBOUX CHJIbHBIX PYKAX, H CH XOTCIIOCh OCTABATHCS TAM BCUHOY.

(2) “Tall, broad-shouldered, with lean hips and muscular legs- he was magnificent” [Ibidem]. / «Bsicoxmii, mm-
POKOIUICYHH, CO CTPOHHBIMHU OSIPaMHU U MYCKY TUCTBIMH HOTAMH — OH OBLT BEIHKOJICIICH.

(3) “His teammates called him ‘Zeus’, a mixture of respect and affection for his powerful physique and cha-
risma” [Ibidem]. / «[IpusaTenn mo KOMAHAC HA3BIBAIH €TO 3¢BCOM. JTO OBLIA CMECh YVBAXKCHHSA M CHMIATHH K CTO
MOIIHOMY TEJy M XapH3Me» (3AECh H Aajee MEpeBoa aBTopa ctareu. — 1. [11).

[NomoxwuTenpHas OICHKA (PU3UUCCKON CHIIBI B HMPUBEICHHBIX MPHUMEPAX BBIPAKCHA SKCIUIMIUTHO. MY KUHHEL
HAACJICHHBIC MYCKle])HOfI CI/IJ'IOI\/’I, NPEACTABILAOTCA BCIIUKOJCITHBIMHA, BBIZBIBAKOT YBAXKCHHUC U CHMIIATHIO, CPABHU-
BAaIOTCA C TPEUYECKUMH Ooramu. B To ske BpeMs Upe3MEepHas CHiIa YKE HE KAXKETCS NMPHUBJICKATESIBHOM, a CKOpee Mmy-
TaeT, 0COOCHHO B CIY4ace 3MOIHOHATIBHON HECACPKAHHOCTH (DM3HHECCKH CHIIBHOTO YCJIOBEKA!

(4) “Atlast he became the terror of the village for he is a man of immense strength, and absolutely uncontrol-
lable in his anger” [10]. / «HakoHen, OH CTaX ACPIKATh B CTPaxXe BECh MOCENIOK, TAK KaK, 0071a1as OC3MECPHOH CHIIOH,
Ob121 20COTFOTHO HEYTIPABILSIEM B THEBEY.

MyskuamHa, 00magaromiii (PU3HUCCKOH CHITOH, HO HC 0OPCMCHCHHBIM HHTCIICKTOM, HE TIOJIB3YETCA YCIEXOM Y TIPO-
THBOTIOJIOXKHOTO TMOJIA:

(5) “She had known that it would have been more comfortable to dismiss him as all brawn and no brain” [9]. /
«Oma 3Hama, 470 JIy4mie ObII0 OBl 0TKA3aTh CMY: OH OBLT 3 TCX, PO KOTO TOBOPSAT, CHJIA €CTh YMAa HC HAIO».

(6) “A strong man like you will make a magnificent slave” [Ibidem]. / «Takoif CHIBHBIH YEIOBEK, KaK THI,
CTAaHET BEIHKOJICIHBIM padom». [IpuMmep MHTEpEceH CBOCH HEOMHO3HAYHOCTHIO. PH3HMUECKas CHIA 37CCh OLCHH-
BACTCH TOJIOKHUTCBHO H, OC3YCIOBHO, MPECACTABILICT COOOH IICHHOCTH, HO HE A1 CAMOTO HYCJI0OBCKA, a 1A ero Oy-
JYINETO XO35HMHA, HATEJICHHOTO BIACTHIO. M3 KOHTEKcTa criemyer, uTo (pm3mueckas CHiia HE BCECHIIBHA, HE abco-
JFOTHA W TPOWMTPHIBACT BIACTH, T.€. CHIC conpanbHOH. OaHako Oe3 0olee MIMPOKOTO KOHTEKCTA CJOKHO CKA3aTh,
MPSACTABIIACTCS JIH CHJIA IICHHOCTBEO I CaMOTo Oyaymiero pada: BOSMOIKHO, ¢CTH OBl OH OBLT CTTA0BIM, €T0 OBI YOH-
mm. C npyrol CTOPOHBI, KAKOBA LICHHOCTH JKA3HHU B PAOCTBE?
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Kak moka3eiBacT KOHTEKCTYIBHBIM aHATH3 (PAKTHUECKOTO MaTepHaia, PU3MICCKAs CHIA HEPEIKO MOTy4acT Mo-
JOKUTETIBHYIO OLICHKY ITPH HAIMYHY €€ Y MY KIHH, HC MPEACTABIL IIPH 3TOM 0CO00H HEHHOCTH IS OOJIBIIHHCTBA
JKCHINWH (MCKTFOYCHHUC COCTABJIAFOT CHOPTCMCHKH). B aHTIMICKOM S3BIKOBOM CO3HAHWH I KCHIMMH 00JICC IICH-
HBIMH SIBIBIFOTCSI BHYTPSHHSSA, IICHXUYECKAS CHIIA, CHJIA XapaKTepa M BBEIHOCIMBOCTh. OTCIOJA BBIBOAMTCS BTOPOH
KOHIICTITYAJIbHBII MPH3HAK, KOPPETUPYIOIHUN C KaTeropueil renaepa — « MacKky TMHHOCTBY.

2. «MaCKy/JJHHHOCTE»

Tloa MacKkyTMHHOCTBEO MBI, Besied 3a T. M. beaoBol, IOHMMAaeM «COBOKYITHOCTb HOPM, LIECHHOCTEH, YEPT Xapak-
TEpa, KOTOPbIC MPEAMUCHIBAIOTCS OOIMIECTBOM MYKUHHE Y€PE3 CHCTEMBI COLMANM3ANNH, PA3ICICHIS TPYAa, KyIIb-
TYPHBIE LICHHOCTH U CUMBOJIBDy [1, ¢. 10]. E. B. MucTprokoBa, U3y4aromas KaTeropuro TeHACpa HA MaTEpHAIC aH-
TJIMHCKOTO SI3bIKA, YCTAHOBHIIA, UTO «pusuueckas cuia ABIETCA sAepHbIM Ipu3HakoM konnenra MYXECTBEH-
HOCTD» [5, c. 127]. JIuArBUCTHYECKASI HHTEPIPETALH SApa MyXCKo# koHuenrocdeps: mozsomuia E. E. Canoro-
BOI MPHUITH K AHAJOTHYHBIM BHIBOJAM H BBIICIUTH HECKOJIBKO HAHOOIIEE 3HAYUMBIX ITPU3HAKOBBIX 30H — CUIA, OM-
JOBCMBO U 61ACNIb, — B KOTOPBIX OCMBICICHHE Ce0sI MACKYIMHHBIM OKA3BIBACTCSI HAMOO0JICE OUECBUIHBIM U IIEHHOCT-
HBIM. BaKHO OTMETHTBH, UTO, COTJIACHO NMOJYYCHHBIM CIO JAHHBIM, CHIA — (DH3HYECKAs, MOPAIbHAS, CEKCYalbHAd,
colmabHAA (JIMACPCTBO, MPABA) — SBIACTCS KIFOUEBBIM KOHLENTOM [7].

OObnagasne Pu3HIECKON CHION KCHIIMHAMH BOCIPHHHUMACTCS CKOpPEE KaK HCKIIOYCHHE, YTO B CICAYIOIIEM
MpUMEPE MOATBEPKIACTCS HCIIOJIb30BAHUEM BBIPAXKCHHUS fo be amazed:.

(7) “He never ceased to be amazed by her physical strength” [9]. / «OH He nepecTaBai yAUBIATHCA ¢ QH3H-
YECKOH CHIIE».

Crexyromuit mpuMep TAKKS HUTFOCTPHPYET TCHACPHYIO 00YCIOBICHHOCTD IICHHOCTH (DH3HICCKOM CHITBL;

(8) “—Ineed your help. I need a strong man to carry my suitcase”. / «MHE Hy’KHA TBOS IOMOIIb. MHE HYKCH
CHJIBHBIH MY>XIHHA, YTOOBI HECTH MO UEMOJAH».

“—~  Oh, I thought you wanted to be a strong, independent woman”. / «O, s xyMam, Tl X0TeNa OBITh CHJIBHOIM,
HE3aBUCUMOM JKCHIUHON.

“~  Yeah, I am a strong, independent woman!” [Ibidem]. / «/la, s cumpHAsA, HE3aBUCHMAS SKCHITHHA !,

B pesymbrate me(pMHAIMOHHOTO AHANM3A JICKCEM-PENPE3CHTAHTOB Violence, violent, force m coueranms brute
strength OBLT BbIACJICH CEMAHTHYICCKUH NMPU3HAK «HACHIIHE, TPyOast CHiIa», KOTOPHIH B MEHTAILHOM IPOCTPAHCTBE
SI3BIKA PEATM3YETCS B BUIE COOTBETCTBYOMIETO KOHICTITYAILHOTO ITPH3HAKA:

3. «Hacnnme, rpydas cimia»

PaccmaTtpuBaeMBbIii KOHIICIITY ATbHBIA IPH3HAK OOBEKTUBHPY CTCS MPH OTIMCAHUHU YPE3MEPHOTO, HEOPABIAHHOTO
HCTIONB30BaHIA (pH3HIeCKON CHiIbl. B cooTBeTCTBYIOMMX MpHMepax 3a(pMKCHPOBAHA COYECTAEMOCTD CYIICCTBUTEIb-
HOTO sfrength ¢ IpUIaraTeIbHbIM brute (epyoas):

(9) “Brute strength, she thought disgustedly” [Ibidem]. / «“T'py6as cuna”, — moayMania 0Ha C OTBPAIICHHCM,

Hapeune disgustedly, ncnonp3yemMoe B JAHHOM HMPUMEPE, YCHIMBACT HETAaTHBHYIO OILICHKY TPYyOOil CHIIBI, BBIBO-
JUMYF0 W3 CECMAHTHKH CIOBOCOYCTaHWA brute strength. JIOCTaTOYHO HACTO PACCMATPHBACMBIH KOHIENTYAIbHBIH
TIPHU3HAK aKTYaJIH3HPYETCS ICKCEMOH force, B YACTHOCTH, €€ JIEKCHUKO-CEMAHTHUCCKUM BAPHAHTOM «Tpydast pusmie-
CKasl CHJIA, IPUHY KICHUE, HACHITHE).

(10) “But this man who had walked into her life so roughly, mastered her by physical force” [Ibidem]. /
«Ho 3T0T YenoBek, KOTOPHIH Tak TPyOO BTOPICS B €€ >KU3Hb, YIIPABILLI CEO C MMOMOIIBI0 (DH3HHECKON CHIbDy. BoIpa-
JKeHHE “fo master smb by physical force” SKCIUTMIHMPYET HETAaTHBHOC OLCHOYHOE 3HAYUCHWE, UTO MOATBEPKIACTCS
H ynoTpeOIcHACM B PACCMATPHBACMOM ITPEUIOKSHAM HAPSUHS roughly (epy6o), OMACHBAIOMIETO ACHCTBHS CyOBeKTA.

PaccMOTpHM KOHTEKCTYAIBHYI0 PEATM3ANUI0 JPYTHX JICKCEM-PEIPE3CHTAHTOB!

(11) “Knuckle-Bone was a strong man, a very strong man, and he knew not law... He knew only his own
strength” [10]. / «<Haxa-boyH ObLT CHIIHBIM HAPHEM, OMCHb CHIBHBIM, M OH HC MPH3HABAJ 3aK0HA... OH MpH3HABAT
TOBKO CBOIO Crry». (12) “Johnny was drinking in a bar alongside a brawny brute who’d never lost a bar fight
in his life” [Ibidem]. / «J:xoHHA I B 6ape PAAOM C MYCKYJIHCTBIM TPYOHAHOM, KOTOPBIH HE MPOMYCTHI HH OTHOH
TMOTAacOBKH B cBocH sku3Hm». (13) “She had a husband, a big brawny brute who knocked her about” [Ibidem]. /
«Y Hee 0BT MyX, OOJIBINON M KPETKUIT CKOTHHA, KOTOPBIH YaCTEHHKO €€ TIOKOJIAUHBAI.

B nexcurorpauecKix HCTOUHUKAX UM MIPHUIIATaTeIBHOE hrawny TPAKTYETCA Kak strong, muscular (CAIbHbIH,
myckymmcTbii) (Longman Dictionary), having strong muscles (mmeromuii cubHbIe MycKybl) (Oxford Dictionary)
W paccMaTPHUBACTCS HAMH Kak JIeKceMa-penpeseHTanT kornenra CUJIA.

B mpumepax (12), (13) cyOBeKThI, HageICHHBIC (PU3MICCKOM CHIOH, HOMHHHPOBAHBI CYIICCTBUTEIBHBIM briufe
(epyouiii yenogex, cxomuma, Mmeaps), AMCIOIHM SAPKO BBIPAKCHHYIO HETATHBHYIO KOHHOTALMIO. CIOBOCOYCTAHHSA
knocked her about (noxonauugan ee) u never lost a bar fight (ne nponyckan Hu 000t nomacogxky) PyHKIHOHUPYIOT
B KOHTEKCTAX, WLTFOCTPUPYFOIIHNX CUTYAlNH arPECCHH, HAMEPCHHOTO YIACTHS B APAKAX.

Konnenryanpusli nmpu3Hak «Hacmmme, rpy0ast cuina» MOXET OBITh PENPE3CHTHPOBAH HMEHAMH violence W vio-
lent, KOTOpPBIE 3a4ACTYIO MCIIOB3YIOTCS IIPH OTIMCAHMH CXBAaTOK, 00pwObI: (14) “Both were stabbed with such violence
that ribs were broken with the force of impact” [Ibidem]. / «O00ouX CXBAaTHIH TaK >KCCTOKO, UTO OT CHJIBI BO3ICH-
CTBHS OJIOMAIHCH pedpay.

Wnabvu cnoBamu, ()eHOMEH IMPOSIBICHUS CHIIbI KAK HACHIIMS MMEET B CO3HAHUHM HOCHTCIICH S3bIKA BBHIPAKCHHBIN
OTPHUATCIBHBIA XapPaKkTep, T.C. MPSACTABIICT COO0H AHTHIICHHOCTS.

JlocTaTo4HO pEempe3cHTATHBHBIM NPEACTABILIETCS COUCTAHUE lse of physical force (npumenenue ghusuyeckol
cu/1bl) B KOHTEKCTAX, ONHCHIBAOIINX HCIIOTHEHHE CIIyKEOHBIX 00s3aHHOCTEH COTPYAHUKAMHE TIOJHIIUH, CICACTBCH-
HBIX OPTaHOB, NCHUTCHUHAPHBIX YUpexkacHUH u 1.4 CouetaeMocTh ¢ nekceMamu unlawfill/illegal (Hesaxonnuiii),
unjustified (neonpasoanmweiii), unreasonable (HeobocHoganHvlli) CBUACTCILCTBYET 00 OTPHIATCIBHON OICHKS
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MOAOOHBIX ACHCTBHH KaK C TOUKH 3PEHIS MOPAIH, TaK W C MO3UINH 3aKOHA. B TO ke BpeMsI HCIOIb30BAHUC ITPHIIA-
ratenbHbIX lawfil (3axonnslil), reasonable (obocnosannwiil), justified (onpasOanmuwiil) SBISCTCS, HA HAII B3LILL,
BBIPAKCHHEM HE COOCTBEHHO MOJIOXKHUTCIBHOM OIICHKH, a4 CKOPEE MPHEMIICMOCTH BBIHY KICHHBIX JICHCTBHUI B OIIpe-
JICNICHHBIX CUTYaUusIX. MIHbIMH CII0BaMH, PacCMATPHUBAEMOE COUCTAHHE XAPAKTEPHU3YETCS MPEUMYIICCTBCHHO HETa-
THBHBIM OLCHOYHBIM KOMIIOHCHTOM.

4. KonnenrtyaasHslii npuzaak «3ammura»

Hawubosee 04eBHIHBIN IOIOKATCITFHBIN AKCHOJOTHUCCKAN CTATYC (PH3MUCCKON CHIIBI PCATH3YCTCSA B CHTYAI[HH
3amuThl, 00ecTicucHIA 0e30macHOCTH ¢ e¢ moMompro: (15) “You know, I feel a whole lot better seeing a big, strong
man in blue on the beat”. / «3Haemp, 51 4yBCTBYIO ce0s1 HAMHOTO JIYIIE, KOTAA BIKY OOJBINIOTO, CHILHOTO YEJO-
BEKA B CHHEM Ha JCKYPCTBE» [9] (MMeeTCs B BUAY MOIMUCHCKHIL).

PaccMmoTpeHHbBIE TPUMEPHI TIO3BOILIFOT YTBEPKAATh, UTO ()eHOMEH (DM3MHECKO CHIIBI B akcHOC(epe aHTITHHCKOH
S3BIKOBOM KAPTHUHBI MUPA MMECT MOJOKUTEIBHBIA AKCHOJOTHYCCKHN CTATYC, YTO MOATBEPIKAACT AHANH3 KOHTCK-
CTOB, OTIMCBHIBAIOIINX CO3CPLUAHNE ATICTHUCCKH CJIOKCHHOTO YEJIOBEKA, IIPCHMY ECTBEHHO MY>KUHMHBI. CIIOPTCMCHA,
MOJMICHCKOTO, HENOBEKA, 3aHATOr0 (M3MYECKHM TPYAOM, HE JEMOHCTPHPYIOMIECTO ACOIMAIBHOTO ITOBEICHHS.
B 10 e BpeMs puzHueckas Cuia MpHOOPETAET OTPHIATEILHBIN AKCHOIOTHICCKAH CTATyC B TEX CHUTYaUHWsIX, KOTAa
OHA HE KOHTPOJHMPYETCS 3aKOHAMM, JODKHOCTHBIMH MHCTPYKIIAMH, HHTCIUICKTOM, MOPAILHO-3THICCKAUMH HOPMa-
MH, IPEBPAIIAACh B HACHIHE. B 3TOM ciydae HNEHHOCTbh TPAHC(OPMHPYETCS B AHTHICHHOCTh. VHBIMH CIOBAMH,
LCHHOCTH/aHTHLCHHOCTD (PH3HHUECKOI CHITBI IETCPMUHHPOBAHBI LEIBI0 B CIIOCO0AMH €€ MIPUMCHCHHSL.

Hrak, m3yucHUE TPYAOB COBPEMEHHBIX HCCJIEIOBATENCH MO3BOIIIO OIMCATh OCHOBHBIC KATETOPHUH W METOO-
JOTHEO TMHTBUCTUYECKOH akcuonorun. [Ipu paccmoTpennu crienuuku CTpyKTypHOU opranm3army konnenra CUJIA
HamOOoJee MHTEPECHBIM IS AKCHOJIOTHYCCKOTO AHAMM3A MPEACTABIIETCS CETMEHT «Du3nyeckas cuna». B pesyib-
TaTe aHAJM3a SI3BIKOBBIX CPE/ICTB PETPE3CHTAILMHU HCCIISyEMOTO KOHIIETTA ObLITH BBIICJICHBI OIICHOYHBIC M [ICHHOCT-
HBIC CMBICTTBI B €T0 COCpKaHUH. [101BEpTHYB IOJIyICHHBIC TAHHBIC AKCHOJIOTHICCKOH HHTEPIPETALINH, MBI MOXKEM
VTBEP)KAATh, YTO B AHTJIMHCKOW S3BIKOBOH KAPTHHE MHPAa (PEHOMECH CHIIBI MOXET HMPHOOPETATh KAK IOJOXKHUTCIIh-
HBIH, TAK U OTPHUATEIbHBIH AKCHOJOTHUCCKUHA CTATyC, T.€. OCMBICIIMBATHCS U KaK HEHHOCTh, M KAK AaHTHLIECHHOCTH
B 3aBHCHMOCTH OT OOCTOSITEJILCTB €€ MMPUMCHCHHS.

B kavecTBe MepCIEKTHUBBI HACTOSIIETO HCCICIOBAHMSI MOXKHO PACCMATPHBATh MPOBEICHIE AKCHOJIOTHYECKOTO aHA-
7M3a Ha MarepHale, penpe3cHTUPYIOMEM APYTHE CTPYKTYPHBIE neMenThl kKoHnenTa CUJIA. MHrepec npeacTapisior,
K TIpuMepy, MeTadopsl, oOpasyronme 00pa3HbIii KOMIOHCHT KOHIEIITA.

[Tpakrreckas 3HAUMMOCTD PAOOTHI OTPEACIICTCS BO3MOMKHOCTBIO HCTIONIB30BAHMS MOy UCHHBIX PE3yIbTATOB B PaM-
KaX KypCOB KOTHUTHUBHOH JIMHTBUCTUKH ¥ (prmocodum.
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AXIOLOGICAL CHARACTERISTIC OF THE CONCEPT FORCE
(BY THE MATERIAL OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE)

Shekhovtseva Tat'yana Mikhailovna, Ph. D. in Philology
Kamyshanchenko Elena Anatol'evna, Ph. D. in Philology
Belgorod State National Research University
shekhovtseva@bsu.edu.ru; kamyshanchenko(@bsu.edu.ru

The article examines the concept FORCE in the modern English language from the viewpoint of axiological linguistics. Origina-
lity of the study involves the reconstruction of a component of the axiological sphere expressed by this concept. The paper aims
to provide the axiological description of the segment “Physical Force”. Compatibility of lexemes representing the concept
FORCE is analysed and the results are for the first time interpreted from the axiological viewpoint. The findings indicate that
in the axiological sphere of the English linguistic worldview, physical force has a positive axiological status but, transforming
into brutal force, it acquires negative axiological connotation.

Key words and phrases: concept; axiological analysis;, axiological sphere; evaluation; value; compatibility; conceptual feature.
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